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ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ КЛІКБЕЙТНИХ 

ЗАГОЛОВКІВ В АНГЛОМОВНИХ ОНЛАЙН-ЗМІ 

 У сучасному інформаційному просторі, що характеризується розвитком 

цифрових технологій і соціальних мереж, клікбейтні заголовки стали 

невід’ємним елементом онлайн-журналістики. Вони поєднують 

інформативність, експресивність і маніпулятивність, відображаючи тенденції 

сучасного медіадискурсу, де боротьба за увагу аудиторії стає головним чинником 

формування контенту [1, c.37]. 

 Дослідження здійснено на матеріалі заголовків англомовних інтернет-

видань, а саме британських таблоїдних видань Daily Mail, The Daily Mirror, Daily 

Star та The Sun, відібраних за період січень–березень 2025 року. 

Найхарактернішою рисою клікбейтних заголовків є використання 

емоційно забарвленої лексики, що посилює експресію повідомлення й стимулює 

реакцію читача [2, c. 217]. Частотними є прикметники й прислівники ‘shocking’, 

‘amazing’, ‘unbelievable’, ‘epic’, які створюють відчуття сенсаційності та 

унікальності події. Емоційне забарвлення підсилюють суперлативи (‘the best’, 

‘the most incredible’, ‘never before’), що формують ефект надзвичайності. 

 Важливим засобом є персоналізація, а саме вживання займенників ‘you’, 

‘your’ створює ілюзію безпосереднього звернення до читача, підсилює ефект 

довіри й зменшує дистанцію між медіа й аудиторією. Такий прийом формує 

«псевдодіалогічність» – зовнішню форму діалогу, що маскує односторонній 
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вплив. 

 Значну роль відіграють неологізми, сленг і маніпулятивна лексика, які 

надають тексту новизни та соціальної близькості. Слова ‘cringe’, ‘roast’, ‘viral’, 

‘flex’ сигналізують про належність до інтернет-культури, а оцінні прикметники 

‘shocking’, ‘scandalous’, ‘unbelievable’ створюють емоційний тиск. Такі засоби 

виконують атракційну функцію, адже вони стимулюють швидкий клік і 

залучення користувача [3]. 

 Важливу роль у формуванні клікбейтного ефекту відіграють такі риторичні 

прийоми, як інтрига, риторичне запитання та перебільшення. Вони реалізують 

когнітивний механізм «інформаційної прогалини» [4, c. 75-78], коли в реципієнта 

виникає відчуття браку знань і потреба дізнатися продовження. Питання 

створюють ілюзію діалогу (‘Can Your Diet Be the Reason You’re Always Tired?’), а 

гіпербола (‘the most incredible, ‘unbelievable story’) посилює емоційний вплив. 

 Клікбейтні заголовки часто поєднують сенсаційність, загадковість і 

драматизацію, завдяки яким звичайна інформація набуває емоційної насиченості. 

Сенсаційність ґрунтується на ефекті здивування, загадковість – на приховуванні 

ключових деталей, а драматизація – на емоційному контрасті та конфлікті [5, c. 

17-22]. Ці прийоми одночасно емоційно впливають і підмінюють зміст 

елементами інтриги. 

 Отже, клікбейтні заголовки функціонують як інструмент управління 

увагою, адже вони поєднують когнітивні, емоційні й маркетингові стратегії, 

спрямовані на стимулювання взаємодії користувача з контентом. До того ж, 

клікбейтні заголовки англомовних онлайн-медіа є результатом еволюції 

газетного заголовка, який у цифрову добу набув нових комунікативно-

прагматичних функцій. Вони демонструють перехід від інформативного до 

емоційно-експресивного подання, що відображає трансформацію сучасного 

медіадискурсу. 
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THE HARM OF ANGLICISMS TO THE LANGUAGE AND THE 

IMPORTANCE OF IDENTIFYING THEM FOR TRANSLATION 

 

Translation requires an understanding of the words, and in order to translate 

them properly it is necessary to know which category they belong to. This work 

focuses on anglicisms in the context of English-Ukrainian language pair. 

From my perspective, it may be understood that anglicisms are new words 

that enter a language but do not bring any new meaning and are simply an English 

variant of an existing term. Anglicisms do not enrich the language since they are ‘a 

bunch of unprocessed words that mean the same thing and are just thickets of 

thistles, not the development and abundance of the language’ [3, p. 113-114] thus 

creating a case of Anglo-Barbarisation as it is called in the monography Anglicisms 

and anti-Anglicisms. 100 stories of words in a social context written by Iryna Farion, 
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